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PREDMLUVA

vé navazuje na tragédii Julius Caesar z roku 1599. Sleduje dalsi osu-

dy vitéza v bitvé u Filipp, triumvird Marka Antonia, Octavia
Caesara a Marka Aemilia Lepida. Shakespeare v ni v§ak vytvofil hru, kterd
se klasickému Z4nru tragédie v mnohém vymyka. Je to drama v4snivé 14s-
ky v kulisdch svéta, oslava lidskosti a trpky vysméch samolibé moci. Svym
vyznénim i dataci je na ptechodu mezi velkymi tragédiemi autorova zralé-
ho obdobi a pozdnimi romancemi.

V centru hry stoji nejslavnéj$i mileneckd dvojice starovéku, jiz se pied
Shakespearem i po ném dostalo fady literdrnich zpracovani. Hlavnim pra-
menem jsou jako u Julia Caesara Plttarchovy Zivoty slavnych Reki a Rima-
nii. Piibéh velkého vojeviidce Antonia, kterého ke zkdze pfivede ,kurtizé-
na“ Kleopatra, jak ho s mnoha pusobivymi detaily vyprévi tento anticky
Zivotopisec (46 — 120 n. 1) a jak se zapsal do povédomi zdpadni kultury,
nabyl v riznych adaptacich 1 odlisnych podob. Uz Geoffrey Chaucer ve
své Legendé o dobrjch Zendch (1385) Kleopatru do zna¢né miry rehabilituje
a rovnéz zpracovani litky z pera Shakespearova soucasnika Samuela Dani-
ela (Tragédie Kleopatry, 1594) zduraziiuje jeji vzneSené strinky. Shakespeare
tedy nepfejimal jen zndmy déj, ale mohl vychazet i z rozporuplnych hod-
nocenf titulnich postav.

Laska a politika jsou témata, kterd prolinaji celym Shakespearovym di-
lem a pod vlivem spole¢enskych zmén a jisté i osobnich autorovych zku-
$enosti nabyvaji riznych podob a akcenti. Znatelny zlom nastdvd koncem
16. stoleti. Shakespeartiv renesanéni optimismus se vytraci a stiid4 ho skep-
se. Zatimco v tragédii Romeo a Julie (1596) zni¢i mlady par nendvist oko-
li, ale jejich ldska pfeziva, v tragikomické grotesce Troilus a Kressida (1602)
milenci preziji, ale v prostfedi vélky se jejich ldska rychle proméni v zradu.
Ve skupiné her spiSe politického rdzu se dramatik odkldni od doméci his-
torie a poukazuje na domici poméry prostfednictvim her odehrévajicich se
na jinych mistech a v jinych ¢asech. Od Julia Caesara pfes dalsi velké tra-
gédie Hamlet, Othello, Macbeth, Kral Lear az po Coriolana (1607) je
v ohnisku autorovy pozornosti ¢lovék spjaty s moci a odpovédnosti ke své
zemi. Ve hfe Antonius a Kleopatra jako by se oba zminéné proudy tvor-
by setkaly. Je to piibéh lasky Celici nepfitelskému okoli, stejné jako ptibéh
vlddce, ktery musi osobnf city podfizovat z4jmim zemé.

ﬁ ntonius a Kleopatra, hra napsand na pfelomu let 1606 a 1607, déjo-
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Dg¢jistém hry je, alespori ze sebestiedného hlediska jejich protagonistd,
cely tehdejsi svét. P¥ibéh se volné pfelévd mezi dvéma jeho protipdly,
Rimem a Egyptem, ale preskakuje ¢asto jakoby filmovym stfihem na Sici-
lii, do Athén, Syrie... Hra je zalidnéna postavami, které nékdy s ustfed-
nim déjem souviseji zcela okrajové, a popisuje historické udélosti dlou-
hych deseti let. Shakespeare navic zndmy ptibéh do zna¢né miry zbavuje
dramati¢nosti. Ve hte lidé mluvi, vtipkuji, zpivaji, hddaji se, miluji, zlobi
a opijeji, ale nikdo tu nikoho nezabije. Bitvy se odehrdvaji mimo jevisté.
Kdyby pfibéh neskondil sebevrazdou obou milencd, z nichZ ta prvnf je
smé$né nepodafend a ta druhi dchvatné teatrilni, a kdyby celou hrou
neprostupoval pocit osudové neodvratnosti tragického konce, tézko by
se dalo mluvit o tragédii. Zvlast kdyz tragicky pocit v zdvéru je vyvdzen
pocity triumfu, vysméchu a smifeni.

Co tedy ¢inf z této hry dilo, které mnozi povazujf za jeden z vrchola
dramatikova uméni? MozZnd je to dédno tim, jak dokonale se zde Shake-
spearovi na vSech rovinich podafilo vyjidrit slozitost a hloubku lidského
pfistupu k Zivotu, naplnit konkrétni osudy psychologicky prokleslenych
postav obecnou platnosti a pfitom se vyhnout apriornim soudim a ne-
chat na divdkovi ¢i ¢tenéfi, aby se v konfrontaci s vlastnim zaloZenim
dohadoval motivaci jedndn{ a povah jednotlivych postav.

Shakespeare charakterizuje oba pély rozdéleného svéta fadou proti-
kladnych aspekti. Zatimco Rim, reprezentovany mladym dobyvatelem
Octaviem Caesarem a jeho vojaky, pfedstavuje civilizaci, jiZ pati{ budou-
cnost, tajemny Egypt s jeho stirnouci vladkyni Kleopatrou, v jejichz
tenatech uvdzl pfed Antoniem nejeden fimsky potentit, je mistem
radostného proZivani pfitomnosti a soucasné i mistem odsouzenym
k zdniku. Muzsky a Zensky princip, rozum a cit, povinnost a slast lez{
v této hfe na opalnych stielkich kompasu. Uprostfed stoji Antonius,
jehoz k Zipadu vézou povinnosti fimského velitele a k Vychodu léska
ke Kleopatfe. Na rozdil od pfedchozich dramatikovych hrdina Bruta,
Hamleta ¢i Macbetha v8ak Antonius nepodstupuje muka vnitiniho boje.
Neni filozof a jedna impulzivné. Kdyz Rim zaveli, bez velkého vihani
opousti Kleopatru, a dokonce si i bere za manzelku Octaviovu sestru.
KdyZ pochopi, Ze jeho $tésti lezi v Egypté, poddd se své osudové vasni
a vraci se ke Kleopatie. ProtoZe je viak vojik a velitel, vi, Ze jeho sou-
kroma l4ska je zradou vlastni zemé. Jeho postaveni je o to hor$i, Ze nikdy
nemuze védét, zda si Kleopatra jeho obét zaslouZi.

Mnozi se shoduji v tom, Ze v Kleopatte vytvofil Shakespeare svou nej-
zdafilej${ Zenskou postavu. Je kvintesenci vSech Zenskych ctnosti i ne-
ctnosti. Umi{ byt vzne$end i nizkd, je proménlivd jako Luna, ktera je jeji

patronkou. Ona je tou nejvétdi egyptskou zdhadou. Tato milenka s boha-
tou minulosti si jako na svou posledni kofist poli¢ila na Antonia, zmoc-
nila se ho a snad ani ona sama (jako on) nevi, zda ho miluje nebo jen
vyuzivéd k vlastnim zdmérim. OC je jejich ldska vzhledem k okolnim tla-
kiim a bezvychodné budoucnosti nejistéjsi, o to je intenzivnéjsi. Antoni-
us podlehne kouzlu této ,¢arodéjky” a bez ohledu na vse se od ni nechi-
vé vést do zdhuby.

Vztah Antonia a Kleopatry neni ve hfe nahliZen jen z jejich perspekti-
vy. Jejich ldska je ,véci vefejnou® a autor ji vystavuje mnohohlasému sou-
du a zejména odsudku vetfejnosti. Ukazuje se, Ze pro tyto ,pilife svéta“ je
stavajici svét pfili§ maly. Jejich ldska, plnd zvratd a nervozity, mize
dozrit do plné intenzity citu az ve chvili, kdy oba tento svét opoustéji
a triumfuji nad svétskymi malichernostmi. Jak uboze z jejich pohledu
mus{ vypadat Octavius s jeho vitéznou pompou. Koneénym vyznénim,
které pfindsi smifeni se smrti a pozvedd osud hrdint do sfér vé¢nosti, hra
otevira cestu k dals{ etapé dramatikovy tvorby.

V tragédii Antonius a Kleopatra dozrdvd i Shakespearovo bésnické
mistrovstvi. Uchvatné metafory promitaji lidské déje a postavy do nad-
pozemskych dimenz{ a vzapéti je srdzeji do prachu zemé. Autor si hraje
s proménami perspektivy a hledisek, zrychluje a zastavuje ¢as, monumen-
talnost stf{id4 se smé$nosti a prostotou. Vytvofil tak drama, které je prévé
tak stfetem abstraktnich ideji jako intimnim ptibéhem posledni vé$nivé
lésky dvou vyjimeénych, ale veskrze lidskych osobnosti.

Shakespeare napsal dalsi hru, kterd sice po obsahové i formalni strin-
ce navazuje na tradiéni vzory, ale osobitym pojetim 1 vyrazovym mi-
strovstvim je vyrazné pfevySuje. Autorovo poselstvi je vicezna¢né. Jako
obcan své zemé vi, Ze vldda a moc jsou neslucitelné s lidskymi slabostmi
a ze budoucnost patti lidem typu Octavia Caesara, ale jako ¢lovek strani
nemoralnim milenctim, ktef{ se dokdZou vymknout zdkonitostem svéta
a na konci Zivota chtéji radéji byt a milovat nez dobyvat a vlddnout.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

MARK ANTONY

OCTAVIUS CAESAR } triumvirs
M. AEMILIUS LEPIDUS

DEMETRIUS

PHILO )
DOMITIUS ENOBARBUS
VENTIDIUS

SILIUS

CANIDIUS

SCARUS

EROS

DECRETAS )
SCHOOLMASTER

MAECENAS

AGRIPPA W
TAURUS

THIDIAS } Caesar’s friends and folowers

DOLABELLA

GALLUS

PROCULEIUS /
OCTAVIA, sister of Octavius Caesar and wife of Antony
SEXTUS POMPEIUS or POMPEY
MENAS

MENECRATES

VARRIUS

CLEOPATRA, queen of Egypt
CHARMIAN

IRAS

ALEXAS

MARDIAN, a eunuch Cleopatra’s attendants
DIOMEDES

SELEUCUS, Cleopatra’s treasurer

SOOTHSAYER

CLOWN

EGYPTIAN

Pompey’s friends

Messengers, servants, soldiers, officers, guardsmen, Cleopatra’s ladies.
g ) ) ) ) g )

Scene: In several parts of the Roman Empire.

} Antony’s friends and followers

OSOBY

MARCUS ANTONIUS

OCTAVIUS CAESAR } triumvirové
M. AEMILIUS LEPIDUS

DEMETRIUS

FILO \
DOMITIUS ENOBARBUS
VENTIDIUS

SILIUS

CANIDIUS

SCARUS

EROS

DECRETAS /
UCITEL

MAECENAS

AGRIPPA

TAURUS

THIDIAS Caesarovi pratelé a spojenci
DOLABELLA

GALLUS

PROCULEIUS

OCTAVIA, sestra Octavia Caesara a manzelka Antoniova

SEXTUS POMPEIUS

MENAS

MENECRATES

VARRIUS

KLEOPATRA, egyptskd krdlovna
CHARMIAN

IRAS

ALEXAS . ..
MARDIAN, eunuch Kleopatfina druzina
DIOMEDES

SELEUCUS, Kleopattin pokladnik

VESTEC

VESNICAN

EGYPTAN

Poslové, slouZici, vojaci, dustojnici, strdZni, Kleopatfiny dvorni ddmy.

} Antoniovi pfételé a spojenci

Pompeiovi ptitelé

Misto déje: Na rtiznych mistech Rimské fise.



PHILO

CLEOPATRA
ANTONY
CLEOPATRA
ANTONY

ATTENDANT

ANTONY
CLEOPATRA

ANTONY

ACT TI.

SCENE 1.
ALEXANDRIA. CLEOPATRA'S PALACE.

Enter Demetrius and Philo.

Nay, but this dotage of our general’s

O’erflows the measure. Those his goodly eyes,

That o’er the files and musters of the war

Have glow’d like plated Mars, now bend, now turn,
The office and devotion of their view

Upon a tawny front. His captain’s heart,

Which in the scuffles of great fights hath burst

The buckles on his breast, reneges all temper,

And is become the bellows and the fan

To cool a gipsy’s lust.

Flourish. Enter Antony, Cleopatra, her ladies, the train,
with eunuchs fanning her.

Look, where they come:
Take but good note, and you shall see in him.
The triple pillar of the world transform’d
Into a strumpet’s fool. Behold and see.

If it be love indeed, tell me how much.
There’s beggary in the love that can be reckon’d.
I’ll set a bourn how far to be beloved.

15

Then must thou needs find out new heaven, new earth.

Enter an Attendant.
News, my good lord, from Rome.

Grates me! The sum.

Nay, hear them, Antony.

Fulvia perchance is angry; or, who knows

If the scarce-bearded Caesar have not sent

His powerful mandate to you, ‘Do this, or this;
Take in that kingdom, and enfranchise that.
Perform’t, or else we damn thee.’

How, my love!

12
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FILO

KLEOPATRA
ANTONIUS
KLEOPATRA
ANTONIUS

SLOUZIct

ANTONIUS
KLEOPATRA

ANTONIUS

JEDNANTI I.

ScENa 1.

ALEXANDRIE. V KLEOPATRINE PALACI.

Vystoupi Demetrius a Filo.

To Antoniovo poblouznéni

uz presahuje meze. O, které

mu blyskaly jak me¢, kdyZ pfemétoval
Siky svych vojéka, ted otupéle

upind ke své uSmudlané modle.

A velitelské srdce, které mu

pfi tézkych bojich bilo do $titu
zmuzilé hrudi, se ted rozkochané

jen tfese na to, aby ukgjelo

v Y

vasné té cikanky.

Fanfdra. Vystoupi Antonius, Kleopatra, jeji dvorni damy, druZina,

eunusi, kter{ ji ovivaji véjiri.

Uz pfichazeji.
Viimnéte si, jak pilif, na némz stoji
tfetina svéta, je ted proménény
a dél4 $aska dévce. Vidite to?
Jestli mé milujes, fekni, jak moc.
Kdo lisku zméfi, ten je v ldsce zebrdk.
J& uréuji, az kam tva laska saha.
Pak pro ni objev novy svét i nebe.
Vystoupi Slouzici.
Poselstvi z Rima.

Pro¢? O¢ jde? Tak stru¢né!

Ne, Antonie, jdi a vyslechni je.
Mozné t¢ Fulvia chce pokdrat
anebo holobridek Octavius

ti rozkazuje: ,Tohle udélej!
Tuhle zem zaber, tuhle osvobod.
Poslechni, jinak si nds nepfej.”

Lisko!
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CLEOPATRA

ANTONY

CLEOPATRA

ANTONY

CLEOPATRA
ANTONY

DEMETRIUS
PHILO

Perchance? Nay, and most like:

You must not stay here longer, your dismission

Is come from Caesar; therefore hear it, Antony.
Where’s Fulvia’s process? Caesar’s I would say? Both?
Call in the messengers. As I am Egypt’s queen,

Thou blushest, Antony; and that blood of thine

Is Caesar’s homager: else so thy cheek pays shame
When shrill-tongued Fulvia scolds. The messengers!

Let Rome in Tiber melt, and the wide arch

Of the ranged empire fall! Here is my space.
Kingdoms are clay: our dungy earth alike

Feeds beast as man: the nobleness of life

Is to do thus; when such a mutual pair (Embracing)
And such a twain can do’t, in which I bind,

On pain of punishment, the world to weet

We stand up peerless.

Excellent falsehood!
Why did he marry Fulvia, and not love her?
I’ll seem the fool I am not; Antony
Will be himself.

But stirr’d by Cleopatra.
Now, for the love of Love and her soft hours,
Let’s not confound the time with conference harsh.
There’s not a minute of our lives should stretch
Without some pleasure now. What sport tonight?
Hear the ambassadors.

Fie, wrangling queen!

Whom every thing becomes - to chide, to laugh,
To weep; whose every passion fully strives
To make itself, in thee, fair and admired!
No messenger, but thine; and all alone
Tonight we’ll wander through the streets and note
The qualities of people. Come, my queen;
Last night you did desire it.

(To attendants) Speak not to us.

Exeunt Mark Antony and Cleopatra with their train.
Is Caesar with Antonius prized so slight?

Sir, sometimes, when he is not Antony,
He comes too short of that great property
Which still should go with Antony.
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KLEOPATRA

ANTONIUS

KLEOPATRA

ANTONIUS

KLEOPATRA
ANTONIUS

DEMETRIUS
FILO

v v

Pro¢ iikdm ,,moznd“? Zkrétka je to tak.
Nesmi$ tu zustat. Octavius Caesar
té odvolal. Co poroudi tvd Zena Fulvie?
Chci fict Octavius? Anebo oba dva?
Zavolej posly! Ty se Cervends.
Jako Ze jsem egyptska kralovna,
tvéfe ti hoti k pocté Caesara
¢i hanbou, Ze té Zena zprazi! Poslové!
Af Tibera zaplavi Rim a klenba
nebe se zhrouti. Mj vesmir je zde.
Krélovstvi je kus blita. Z hnoje zemé
se Zivi zvér 1 lidé. Vznesené
je pouze to, co déldme my dva, (Obejme i)
dva sobé v ldsce rovni, kterym se
na svété nikdo nevyrovnd. At
to nékdo popfe.

Lhéfi! Pro¢ sis tedy
Fulvii bral, kdyz jsi ji nemiloval?
Mé chce$ poblaznit, abys mohl ty
zUstat sdm sebou?

Sdm sebou? Jen s tebou.

Pro lasku k lésce, prosim, mildcku,
prestan byt nemild a miluj mé,
at nepfijdeme ani o vtefinu
spole¢né radosti. Co budem délat?
Ptijmeme posly.
Dost! Ty se chce$ hédat,

md krdlovno? Hubuj mé, sméj se, brec,
viechno ti sludi. V tobé kazdy cit
je skute¢ny, ryzi a nidherny!
J4 nechci vidét posly, chci jen tebe
a veler, jak sis pfala, pijdem spolu
jenom my dva do ulic mezi lidi
divat se, jaci jsou.

(K slouzicim) Ted nemdm ¢as.

Odejdon Marcus Antonius a Kleopatra s doprovodem.

Tak malou dctu chov4 k Caesarovi?

Nékdy, kdyZ neni zrovna Antoniem,
velikost, s kterou byvé spojovin,

Vv

je stézi patrna.
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DEMETRIUS DEMETRIUS Ob4vim se,
Ze na zvéstech, které se o ném §iff
po Rimé, néco je. Doufdm, Ze zitra

svou povést napravi. Na shledanou!

I am full sorry
That he approves the common liar, who 60
Thus speaks of him at Rome: but I will hope
Of better deeds tomorrow. Rest you happy!

Exeunt. Odejdon.

SCENE 2. SCENA 2.
ALEXANDRIA. CLEOPATRA’S PALACE. ALEXANDRIE. V KLEOPATRINE PALACI.

Enter Charmian, Iras, Alexas, and a Soothsayer.

CHARMIAN Lord Alexas, sweet Alexas, most any thing Alexas,
almost most absolute Alexas, where’s the soothsayer
that you praised so to the queen? O, that I knew
this husband, which, you say, must charge his horns

Vystoupi Charmian, Iras, Alexas a Vestec.

CHARMIAN Alexo, Alexitku, ty nejalexovatéjsi Alexasi, Alexo
vSech Alexii, kde je ten vétec, kteréhos tak
vychvaloval kridlovné? At uz mi povi o tom
manzelovi, ktery tak touZi po parozich,

with garlands! 5 co mu s ldskou nasadim! Slibils mi ho.
ALEXAS Soothsayer! ALEXAS Vestle!
SOOTHSAYER Your will? VESTEC Piejete si?
CHARMIAN s this the man? Is’t you, sir, that know things? CHARMIAN To je on? Vy jste ten, co viechno vi?
SOOTHSAYER In nature’s infinite book of secrecy VESTEC Z tajemné knihy piirody pér slov
A little I can read. jsem schopen vy¢ist.
ALEXAS (To Charmian) Show him your hand. 10 ALEXAS (K Charmian) Tak mu ukaZ ruku.
Enter Domitins Enobarbus. Vystoupi Domitius Enobarbus.
ENOBARBUS Bring in the banquet quickly; wine enough ENOBARBUS Pfipravte pohosténi. A dost vina,
Cleopatra’s health to drink. at pfipijem kralovné na zdravi.
CHARMIAN Good sir, give me good fortune. CHARMIAN Dejte mi hodné $tésti, drahy pane.
SOOTHSAYER I make not, but foresee. VESTEC J4 $tésti neddvam, jen predpovidim.
CHARMIAN Pray, then, foresee me one. 15 CHARMIAN Tak mi ho pfedpovézte, prosim.
SOOTHSAYER You shall be yet far fairer than you are. VESTEC Budete stile vétsf krasavice.
CHARMIAN He means in flesh. CHARMIAN Chtél tim fict, Ze ztloustnu?
IRAS No, you shall paint when you are old. IRAS Ne! Chtél fict, Ze se budes ¢im dal vic malovat.
CHARMIAN Wrinkles forbid! CHARMIAN Vrések se dozit nechci.
ALEXAS Vex not his prescience; be attentive. 20 ALEXAS Soustfedte se a nerozptylujte ho.
CHARMIAN Hush! CHARMIAN P!
SOOTHSAYER You shall be more beloving than beloved. VESTEC Budete vic ldskou hotet ne lisku roznécovat.
CHARMIAN I had rather heat my liver with drinking. CHARMIAN Tak to se radsi utopim ve viné.
ALEXAS Nay, hear him. ALEXAS Poslouchejte.
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172

CHARMIAN

SOOTHSAYER
CHARMIAN
SOOTHSAYER

CHARMIAN

SOOTHSAYER

CHARMIAN
ALEXAS

CHARMIAN
ALEXAS
ENOBARBUS

IRAS
CHARMIAN
IRAS
CHARMIAN

SOOTHSAYER
IRAS
SOOTHSAYER
IRAS
CHARMIAN

IRAS
CHARMIAN

Good now, some excellent fortune! Let me be married

to three kings in a forenoon, and widow them all!
Let me have a child at fifty, to whom Herod of Jewry
may do homage! Find me to marry me with Octavius
Caesar, and companion me with my mistress!

You shall outlive the lady whom you serve.
O excellent! I love long life better than figs.

You have seen and proved a fairer former fortune
Than that which is to approach.

Then belike my children shall have no names.
Prithee, how many boys and wenches must I have?

If every of your wishes had a womb,
And fertile every wish, a million.

Out, fool! I forgive thee for a witch.

You think none but your sheets are privy to your
wishes.

Nay, come, tell Iras hers.
We’ll know all our fortunes.
Mine, and most of our fortunes, tonight, shall

be - drunk to bed.

There’s a palm presages chastity, if nothing else.
E’en as the o’erflowing Nilus presageth famine.
Go, you wild bedfellow, you cannot soothsay.

Nay, if an oily palm be not a fruitful
prognostication, I cannot scratch mine ear.
Prithee, tell her but a worky-day fortune.

Your fortunes are alike.

But how, but how? Give me particulars.

I have said.

Am I not an inch of fortune better than she?

Well, if you were but an inch of fortune better than
I, where would you choose it?

Not in my husband’s nose.

Our worser thoughts heavens mend! Alexas — come,
his fortune, his fortune! O, let him marry a woman
that cannot go, sweet Isis, I beseech thee, and let
her die too, and give him a worse, and let worst
follow worse, till the worst of all follow him
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CHARMIAN

VESTEC
CHARMIAN
VESTEC

CHARMIAN
VESTEC

CHARMIAN
ALEXAS

CHARMIAN
ALEXAS
ENOBARBUS

IRAS
CHARMIAN
IRAS
CHARMIAN

VESTEC
IRAS
VESTEC
IRAS
CHARMIAN

IRAS
CHARMIAN

No dobfe, ale af to §tésti stoji za to! Af se se mnou 25
ozeni hned tfi krilové a tentyZ den mé udélaji vdovou!
At ve svych padesiti porodim kluka, kterému se bude
klanét 1 Herodes, nebo at si mé vezme Octavius Caesar
a udéld ze mé stejnou ddmu, jako je moje pani!

Ta, které slouzite, zemfe dfiv nezli vy. 30
Skvélé! Cim déle budu #it, tim déle si budu uZivat.
Cist #ivota, jiZ méte za sebou,

byla $tastnéjsi nez ta, co vas Cekd.

Tak to uz mé ¢ekd jenom rozen{ parchanta?

Kolik budu mit klukd a holek, nevite? 35
Byt kazdé vase pfini pocetim,

meéla byste jich vic nez milion.

Hlupaku! Odpoustim ti jen proto, Ze nic nevis.

Ty si vézné mysli§, Ze o tvych pidnich vi leda tvyj
polstaF? 40
Ted hadejte tady Iradé.

VSichni se dnes dozvime svou budoucnost.

Pokud jde o mé a o vétSinu z vis, budoucnost je
jasnd. Do postele dneska pijdem pofddné namazani.

Ma4 dlan ukazuje na neposkvrnénou pocestnost. 45
Tak jako bahno Nilu ukazuje na hladomor.

MI¢, ty prostopasnice. Ty z dlané ¢ist neumis.

Ze ne? Jestli tahle pacinka nevypovid4 o kupé déti,

af uZ se nikdy nepodrbu za uchem.

Reknéte ji, co ji ¢ekd a nemine. 50
Ob¢ vés ¢ekd stejny osud.

Ale jaky? Chci slySet podrobnosti.

Co jsem fek, jsem fek.

Necekd mé ani o kousek vétsi $tésti nez ji?

A kdyby i ¢ekalo, kde bys ten vétsi kousek 55
chtéla najit?

Ur¢ité ne na nose svého muze.

Bohové! Snad ne tam, kde si myslim! Ted Alexas!
Hadejte jemu. Drahd Isido, zapiisahdm t¢&, at si vezme
Zenu chladnou a neplodnou a at mu brzy umfe. 60
A po ni af m4 je$té horsi a po ni je$té hors{ a tak dile
az do hrobu a vSechny at ho klamou a smé&jou se mu,
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ENOBARBUS
CHARMIAN
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CHARMIAN
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ENOBARBUS
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ALEXAS
CLEOPATRA

MESSENGER
ANTONY
MESSENGER

ANTONY
MESSENGER

laughing to his grave, fifty-fold a cuckold! Good
Isis, hear me this prayer, though thou deny me
a matter of more weight; good Isis, I beseech thee!

Amen. Dear goddess, hear that prayer of the people!
For, as it is a heartbreaking to see a handsome man

loose-wived, so it is a deadly sorrow to behold

a foul knave uncuckolded. Therefore, dear Isis, keep

decorum, and fortune him accordingly!
Amen.
Lo, now, if it lay in their hands to make me

a cuckold, they would make themselves whores, but

they’d do’t!

Hush! Here comes Antony.
Not he; the queen.

Enter Cleopatra.

Saw you my lord?

No, lady.

Was he not here?

No, madam.

He was disposed to mirth; but on the sudden
A Roman thought hath struck him. Enobarbus!

Madam?

Seek him, and bring him hither. Where’s Alexas?
Here, at your service. My lord approaches.

We will not look upon him: go with us.

Exeunt.

Enter Mark Antony with a Messenger and attendants.
Fulvia thy wife first came into the field.

Against my brother Lucius?

Ay;

But soon that war had end, and the time’s state

65

70

75

80

85

90

Made friends of them, joining their force ‘gainst Caesar;

Whose better issue in the war, from Italy,
Upon the first encounter, drave them.

Well, what worst?
The nature of bad news infects the teller.
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POSEL
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POSEL

az z ného bude padesitindsobny paroh4¢! Drahd Isido,
prosim t& pékné, to mi splfi, i kdybys mi misto toho
méla upfit dilezitéjsi véci. Prosim, prosim, Isido! 65
Amen. Drah4 bohyné. Vyslys laskavé, oc¢ té lid z4da!
Protoze jakkoli srdcervouci je vidét hezkého muze,

vivy

jemu? je Zena vérna. A proto, drahd Isido, zachovej se
fddné a nadél mu jen tu nejodpudivéjsi! 70
Amen.

Ach jo, kdyby ty dvé mély $anci udélat ze mé

parohéce, nebude jim zatézko udélat ze sebe

dévky!

Mil¢te! Pfichdzi Antonius. 75
Ale ne. Krilovna sem jde.

Vystoupi Kleopatra.

Nevidéli jste Antonia?

Ne, pani.

Tady nebyl?

Nebyl. 80
MEéI chut se bavit, ale pfiSla na néj

néjakd H{msk4 starost. Enobarbe!

Pani?

Pfivedte mi ho. Kde je Alexas?

Zde, k vasim sluzbdm. Pin uz pfichdzi. 85
Nechci ho vidét. Doprovod mé odtud.

Odejdon.

Vystoupi Marcus Antonius s Poslem a slonZicimi.

Vase chot Fulvia tu vélku zacala.

A proti komu? Bratru Luciovi?

Ano.

Hned se v8ak usmifili a své sily 90
spojili proti Octaviovi,

ktery je ale prvnim utokem

porazil a pak vyhnal z Itdlie.

M34s jesté hordi zprévu?
Kdo zlou zvést nese, se zlou potézZe se. 95
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ANTONY When it concerns the fool or coward. On.
Things that are past are done with me. *Tis thus:
Who tells me true, though in his tale lie death,
I hear him as he flatter’d.

Labienus -
This is stiff news — hath, with his Parthian force,
Extended Asia; from Euphrates
His conquering banner shook from Syria
To Lydia and to Ionia;
Whilst —

Antony, thou wouldst say -

MESSENGER

ANTONY
MESSENGER

ANTONY Speak to me home, mince not the general tongue:
Name Cleopatra as she is call’d in Rome;
Rail thou in Fulvia’s phrase; and taunt my faults
With such full licence as both truth and malice
Have power to utter. O, then we bring forth weeds,
When our quick minds lie still; and our ills told us
Is as our earing. Fare thee well awhile.
MESSENGER At your noble pleasure.
Exit.
ANTONY From Sicyon, ho, the news! Speak there!
1. ATTENDANT The man from Sicyon - is there such an one?
2. ATTENDANT He stays upon your will.

ANTONY

O, my lord!

Let him appear.
These strong Egyptian fetters I must break,
Or lose myself in dotage.

Enter another Messenger.
What are you?
2. MESSENGER Fulvia thy wife is dead.
ANTONY Where died she?

2. MESSENGER In Sicyon:
Her length of sickness, with what else more serious
Importeth thee to know, this bears.
Gives a letter.
ANTONY Forbear me.
Exit 2. Messenger.

There’s a great spirit gone! Thus did I desire it:
What our contempt doth often hurl from us,
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POSEL

ANTONIUS
1. SLOUZICI
2. SLOUZIcCt

ANTONIUS

2. POSEL
ANTONIUS
2. POSEL

ANTONIUS

Jen u hlupékut nebo zbabélcu.

Co stalo se, ned4 se odestit.

Lepsi nez lichotka je pro mé pravda,
i kdyby zvéstovala smrt.

Labienus -
nerad to fikdm - se svym parthskym vojskem
obsadil Asii, od Eufratu
jeho korouhve vlaji nad Syrii,
pres Lydii aZ po Jénii.
Zatimco -
Antonius, chtéls tict —
Pane!

Rekni to rovnou! Povéz, co se 1ikd.
O Kleopatte. Jak ji vidi Rim?
Spust na mé zostra jako Fulvia!

A s oprédvnénym rozhof¢enim mi
vy¢ti mé chyby. Zlenivéld mysl
zarustd plevelem, tak do mé zaryj
a vrat mé Zivotu. Ted ale zmiz!

Jak poroudite, pane.
Odejde.
Ze Sikyonu nejsou zddné zprivy?
Nékdo pry dorazil. Nevis, kde je?
Cekd tu za dvefmi.
Zavolej ho.
Z téch egyptskych pout kdyZ se nevymanim,
tak mé md vasen znidi.
WVystoupi 2. posel.
Co mi neses?
Fulvia, vase Zena, zemfela.
Kde zemfela?
V Sikyonu.
Zde stoji vse o jeji nemoci
a dalsich jesté zdvaznéjsich vécech.
Poddvd dopis.
Jdi.
Odejde 2. posel.
Zemfela. Pfesné jak jsem si to prél.
Co s pohrddnim odvrhnem, to ¢asto
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ENOBARBUS
ANTONY
ENOBARBUS
ANTONY
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We wish it ours again; the present pleasure,

By revolution lowering, does become 125
The opposite of itself: she’s good, being gone;

The hand could pluck her back that shoved her on.

I must from this enchanting queen break off:

Ten thousand harms, more than the ills I know,

My idleness doth hatch. How now! Enobarbus! 130

Enter Domitius Enobarbus.
What's your pleasure, sir?
I must with haste from hence.

Why, then, we kill all our women. We see how
mortal an unkindness is to them; if they suffer
our departure, death’s the word. 135

I must be gone.

Under a compelling occasion, let women die. It were
pity to cast them away for nothing, though, between
them and a great cause, they should be esteemed
nothing. Cleopatra, catching but the least noise of 140
this, dies instantly; I have seen her die twenty

times upon far poorer moment. I do think there is
mettle in death, which commits some loving act upon
her, she hath such a celerity in dying.

She is cunning past man’s thought. 145

Alack, sir, no; her passions are made of nothing but

the finest part of pure love. We cannot call her

winds and waters sighs and tears; they are greater
storms and tempests than almanacs can report: this
cannot be cunning in her; if it be, she makes 150
a shower of rain as well as Jove.

Would I had never seen her.

O, sir, you had then left unseen a wonderful piece
of work; which not to have been blest withal would
have discredited your travel. 155

Fulvia is dead.

Sir?

Fulvia is dead.

Fulvia!

Dead. 160

Why, sir, give the gods a thankful sacrifice. When
it pleaseth their deities to take the wife of a man
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touzebné chceme zpét. A co nés nyni

povzndsi, zdhy na nds dolehne 125
jak balvan. Dobrd je, protoze neni.

PtehliZel jsem ji, ted ji marné hleddm.

Musim se vymanit z moci té ¢arodéjky.

Z mé necinnosti lihne se vic skod,

nez sta¢im spocitat. Enobarbe! 130
Vystoupi Domitins Enobarbus.

Pejete si, mij pane?

Okam?zité musime odjet pry¢.

To bude smrt pro v§echny nase Zenské. Jak zndmo,

ty jsou na mrtvici pokazdé, kdyZ na né nejsme mili,

ale jestli jim vezmem roha, tak to nepieZijou. 135
Musim odjet.

Kdy?Z to jinak nejde, af tedy zhynou!

Je sice skoda si takhle pro nic a za nic zatiZit svédomi,
ale protoZe je Zenskd lehké zboZi, nase svédomi

to unese. AZ se toho Kleopatra domékne, Ze jste 140
pry¢, bude po ni jedna dvé. J4 sdm jsem ji uz vidél
umirat nejmin dvacetkrdt za mnohem méné zdvaznych
okolnosti. Rek bych, Ze pro ni je umirdn{ hotovd
rozko$. Miluje ho. Je k umirdn{ pfimo stvofeni.

O jejich tricich velmi dobfe vim. 145
Kdepak, pane. Jeji va$né vykazuji veskeré projevy

té nejryzejsi lasky. Ta kdyz kvili, ptekfi¢i uragan,

kdyz plé¢e, rozvodni feky. Jeji city dokdZou vic

zahybat pocasim nez viechny povétrnostni zvraty,

o kterych se kdy psalo v dé&jindch. Takovou 150
potopu, co svedou jeji oi, nerozpoutd ani Jupiter.

Kéz bych ji byval nikdy nepotkal.

To byste ale, pane, nevidél néco,

co se hned tak nevidi, a nezazil néco,

co se hned tak nezazije. 155
Fulvia je mrtva.

Prosim?

Fulvia je mrtva.

Fulvia!

Mrtva. 160
To ale, pane, vzdejte bohtim diky. KdyZ se jejich
vysostem urdd{ pfipravit manzela o manzelku,
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pak ndm jako pravi mistfi krej¢ovského femesla
taktné naznadi, Ze pokud uz nase staré Saty
doslouzily, pfisel ¢as dét si spichnout novy model.
Kdyby Fulvia byla jedind Zenska na svété, skondil
byste takiikajic s holym zadkem a bylo by pro¢
nafikat. Ale vase ztrita pfindsi s sebou i mozny zisk.
Je-li v4$ stary rukdv nadranc, vklouznéte do nového

from him, it shows to man the tailors of the earth;
comforting therein, that when old robes are worn

out, there are members to make new. If there were 165
no more women but Fulvia, then had you indeed a cut,
and the case to be lamented. This grief is crowned

with consolation; your old smock brings forth a new
petticoat: and indeed the tears live in an onion

ANTONY The business she hath broached in the state ANTONIUS Stav, v némz se moje zemé ocitla,

Cannot endure my absence. uz nesnese mou dal$i nepfitomnost.
ENOBARBUS And the business you have broached here cannot be ENOBARBUS Stav, ve kterém se octla Kleopatra,

without you; especially that of Cleopatra’s, which va$i neptitomnost tuplem nesnese.
wholly depends on your abode. 175 Bez vis se chudinka neobejde.

ANTONY No more light answers. Let our officers ANTONIUS Dost vtipkovani. Rekni veliteltm,
Have notice what we purpose. I shall break jaky mdm dmysl. J4 zatim zpravim
The cause of our expedience to the queen, kralovnu o davodech svého spéchu
And get her leave to part. For not alone a rozlou¢im se. Nejen smrt mé Zeny,
The death of Fulvia, with more urgent touches, 180 i daldi, jesté naléhavéjsi
Do strongly speak to us, but the letters too zprivy mé zenou domu. Prisly listy
Of many our contriving friends in Rome od pfatel z Rima, v nichZ mé Z4dajf,
Petition us at home. Sextus Pompeius abych se vrétil. Sextus Pompeius
Hath given the dare to Caesar, and commands si troufd na Octavia a z mofe
The empire of the sea. Our slippery people, 185 ho ohrozuje. A vrtkavy lid,
Whose love is never link’d to the deserver ktery vzdy oceni jen toho, jehoZ
Till his deserts are past, begin to throw z4sluhy uZ jsou passé, na syna
Pompey the Great and all his dignities velkého Pompeia ted vr3i pocty
Upon his son, who, high in name and power, mrtvého otce. Mladik, nehoden
Higher than both in blood and life, stands up 190 cti ani jména, jeZ mu pfisuzuji,
For the main soldier; whose quality, going on, se pasoval na vidce a ted mtize
The sides o’ the world may danger. Much is breeding, nés svét vést do zkdzy. Mnohé se chystd
Which, like the courser’s hair, hath yet but life, a lepsi je to hidé zasldpnout,
And not a serpent’s poison. Say, our pleasure, nez bude moci u$tknout. Rozhlas vSem,
To such whose place is under us, requires 195 kdo podléhaji mému veleni,
Our quick remove from hence. ze odjizdime.

ENOBARBUS I shall do’t. ENOBARBUS Hned to udéldm.

Exeunt. Odejdou.

that should water this sorrow. 170

26

a slzy rorite leda nad cibuli.
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SCENE 3.
ALEXANDRIA. CLEOPATRA’S PALACE.

Enter Cleopatra, Charmian, Iras, and Alexas.
Where is he?
I did not see him since.

See where he is, who’s with him, what he does:

I did not send you: if you find him sad,

Say I am dancing; if in mirth, report

That I am sudden sick: quick, and return. 5

Exit Alexas.

Madam, methinks, if you did love him dearly,
You do not hold the method to enforce
The like from him.

What should I do, I do not?
In each thing give him way, cross him nothing.
Thou teachest like a fool; the way to lose him. 10
Tempt him not so too far; I wish, forbear:
In time we hate that which we often fear.
But here comes Antony.
Enter Mark Antony.

I am sick and sullen.

I am sorry to give breathing to my purpose -
Help me away, dear Charmian; I shall fall: 15
It cannot be thus long, the sides of nature
Will not sustain it.

Now, my dearest queen —
Pray you, stand further from me.

What'’s the matter?
I know, by that same eye, there’s some good news.
What says the married woman? You may go: 20
Would she had never given you leave to come!
Let her not say ’tis I that keep you here:
I have no power upon you; hers you are.
The gods best know -
O, never was there queen

So mightily betray’d! Yet at the first 25
I saw the treasons planted.
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SCENA 3.
ALEXANDRIE. V KLEOPATRINE PALACI.

Vystoupi Kleopatra, Charmian, Iras a Alexas.
Kde je?

Jesté se neobjevil.
Zjisti, kde je, s kym je a co ted’ déla.
Nendpadné. Kdyz bude smutny, naznac,
Ze j4 si tancuju, kdyZ vesely,
fekni, Ze mné je zle. Pak se vraf zpdtky.
Odejde Alexas.

Jestli ho ale milujete, pro¢
déldte vSechno proti tomu, aby
on vas mél rad?

A co bych méla délat?
Ve vSem mu vyjit vstiic. Byt na né hodnd.
Ty hloupd, to bych o néj brzy pfisla.
Netrapte ho. Nechte ho na pokoji.
Lidem se znelibi, ¢eho se boji.
Prévé sem jde.
Vystoupi Marcus Antonius.

Charmian, mné je $patné.
Bohuzel jsem ti pfiSel ozndmit —
Pomoz mi odtud, dfiv nez upadnu.
Mam pocit, Ze mé nohy neunesou,
jak je mi mdlo.

M4 drahd krélovno -
Nepfiblizu;j se, prosim.

Co ti je?

V odich ti étu, Zes dostal dobré zpravy.
Co vzkazuje ti Zena? Uz smi§ dom?
Pro¢ viibec dovolila, abys odjel?
At neftikd, Ze j4 té tady drzim.
Takovou moc j4 nemdm. Patiis ji.
Bohové védi -

Z4dn4 kralovna
nebyla potupena vic. Tu zradu
jsem ale ¢ekala.
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Cleopatra -

Why should I think you can be mine and true,

Though you in swearing shake the throned gods,

Who have been false to Fulvia? Riotous madness,

To be entangled with those mouth-made vows, 30
Which break themselves in swearing!

Most sweet queen —

Nay, pray you, seek no colour for your going,

But bid farewell, and go. When you sued staying,

Then was the time for words: no going then;

Eternity was in our lips and eyes, 35
Bliss in our brows’ bent; none our parts so poor,

But was a race of heaven. They are so still,

Or thou, the greatest soldier of the world,

Art turn’d the greatest liar.

How now, lady!

I would I had thy inches; thou shouldst know 40
There were a heart in Egypt.

Hear me, queen:
The strong necessity of time commands
Our services awhile; but my full heart
Remains in use with you. Our Italy
Shines o’er with civil swords. Sextus Pompeius 45
Makes his approaches to the port of Rome.
Equality of two domestic powers
Breed scrupulous faction; the hated, grown to strength,
Are newly grown to love; the condemn’d Pompey,
Rich in his father’s honour, creeps apace, 50
Into the hearts of such as have not thrived
Upon the present state, whose numbers threaten;
And quietness, grown sick of rest, would purge
By any desperate change. My more particular,
And that which most with you should safe my going,
Is Fulvia’s death.

Though age from folly could not give me freedom,
It does from childishness. Can Fulvia die?

She’s dead, my queen:

Look here, and at thy sovereign leisure read 60
The garboils she awaked. At the last, best:

See when and where she died.

30

1/3
ANTONIUS Kleopatro -
KLEOPATRA Jak mohla jsem - vzdor pfisahdm, pfed nimiz

ANTONIUS
KLEOPATRA

ANTONIUS
KLEOPATRA

ANTONIUS

KLEOPATRA

ANTONIUS

se museli tfdst sami bohové —
uvéfit zradci vlastni Zeny? Slibtim,
jez neplati, sotva jsou vyiceny,
véfi jen hnup a blazen!

Krélovno -

Prosim té, jen se na nic nevymlouvej,
rozlu¢me se a jdi. Kdyz jsi chtél zistat,
namluvil ses azaz. Ne o odchodu.
Vé¢né jsi touzil hledét do mych od,
libat mé rty. Nebylo na mém téle
nic, co bys nezboznoval. Mdm to poféd.
Nebo’s mi ty, nejvétsi vojak svéta,
jen pusté lhal?

Prosim té, znejmilejsi —
J4 kdybych byla muz, poznal bys, co je
egyptskd kuraz.

Vyslechni mé, prosim.
Jen hola nezbytnost si nyni z4d4
mych sluzeb jinde, ale moje srdce
zUstane tady s tebou. Itdlie
se jezi meci. Sextus Pompeius
po mofi tdhne na Rim. Celd zem
se roz§tépila na dva tédbory.
Dfiv nendvidéni se opét vzmohli
a lid je miluje. Pompeiav syn
s pfisvojenou cti otce vetfel se
do srdcf téch, jimzZ v novych podminkich
se ptili§ nevedlo, a brzy uz
necinnosti zbytnélé dobé miru
pustime Zilou. Muj osobn{ divod,
ktery té asi nejvic presvédéi,
je Fulviina smrt.
Jsem v letech a mdm ndarok hloupnout, ale
détinskd nejsem. Fulvia je mrtv4?
Zemfela, krdlovno.
Zde ¢ti, az se ti zachce, jaké hrizy
rozpoutala, a pak to nejlepsi,
kdy a kde zemfela.
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O most false love!
Where be the sacred vials thou shouldst fill
With sorrowful water? Now I see, I see,
In Fulvia’s death, how mine received shall be.

Quarrel no more, but be prepared to know
The purposes I bear; which are, or cease,

As you shall give the advice. By the fire
That quickens Nilus’ slime, I go from hence
Thy soldier, servant; making peace or war
As thou affects.

Cut my lace, Charmian, come;
But let it be: I am quickly ill, and well,
So Antony loves.

My precious queen, forbear;
And give true evidence to his love, which stands
An honourable trial.

So Fulvia told me.
I prithee, turn aside and weep for her,
Then bid adieu to me, and say the tears
Belong to Egypt. Good now, play one scene
Of excellent dissembling; and let it look
Life perfect honour.

You’ll heat my blood. No more.

You can do better yet; but this is meetly.
Now, by my sword -

And target. Still he mends;
But this is not the best. Look, prithee, Charmian,
How this Herculean Roman does become
The carriage of his chafe.

I'll leave you, lady.

Courteous lord, one word.

Sir, you and I must part, but that’s not it:
Sir, you and I have loved, but there’s not it;
That you know well: something it is I would,
O, my oblivion is a very Antony,

And I am all forgotten.

But that your royalty
Holds idleness your subject, I should take you
For idleness itself.

*Tis sweating labour
To bear such idleness so near the heart
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Ty necito!

To neuroni§ ani jednu slzu?
KdyZ ztrita Fulvie t& nermouti,
jak snadno pfijme§ moje umrti.
Nechci se hddat. Chci ti fict, Ze jsem
odhodlén navzdy ve v§em viudy se
fidit uz jen tvou vuli. Pfi slunci,
jez libd bfehy Nilu, pijdu odtud
jako tvij vojdk, bit se, nebo smifit,
jak porudis.

Charmian, rozepni mé.
Pockej! Mné je hned zle, hned dobte, podle
Antoniovy lasky.

Uklidni se
a v&f mi, drah4, Ze té miluju.
Piesvédeim té.
Tak jako Fulvii?

Prosim té, oto¢ se a zapla¢ pro ni,
pak mi dej sbohem a pér slzicek
vénuj i mné. Tak honem. Sehraj mi tu
svou skvélou komedii, at se zd4,
Ze jsi ctnost sama.

Dost. Jenom mé drazdis.
Ujde to, ale zkus tam dét vic citu.
Pfi medi -
Neme¢. A bude to dobré.
Umis to lip. Koukni se, Charmian,

jak dokaze ten fimsky Herkules
nddherné zufit.
Sbohem, krdlovno.
Zdvotily pane, jesté na slovicko.
Je Cas se rozejit — Ne, jinak. Takhle:
milovali jsme se — Ne, je$té jinak.
Vi, co chei fict. Chei vyjadfit -
Paméf mé opousti jak Antonius
a mizim v zapomnéni.
Krilovno,
vlddnete zemi. Zkuste ovlddat
1 sama sebe.
J4 mam, pane, srdce,
to neovldddm a nezvlidnu unést,
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ANTONY

CAESAR

LEPIDUS

CAESAR

As Cleopatra this. But, sir, forgive me;

Since my becomings kill me, when they do not
Eye well to you. Your honour calls you hence;
Therefore be deaf to my unpitied folly.

And all the gods go with you! Upon your sword
Sit laurel victory! and smooth success

Be strew’d before your feet!

Let us go. Come;
Our separation so abides, and flies,
That thou, residing here, go’st yet with me,
And I, hence fleeting, here remain with thee.
Away!

Exeunt.

SCENE 4.
ROME. OcTtavius CAESAR’S HOUSE.

Enter Octavius Caesar, reading a letter, Lepidus,
and their Train.

You may see, Lepidus, and henceforth know,

It is not Caesar’s natural vice to hate

Our great competitor. From Alexandria

This is the news: he fishes, drinks, and wastes
The lamps of night in revel; is not more manlike
Than Cleopatra; nor the queen of Ptolemy

More womanly than he; hardly gave audience, or
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Vouchsafed to think he had partners. You shall find there

A man who is the abstract of all faults
That all men follow.

I must not think there are
Evils enough to darken all his goodness.
His faults in him seem as the spots of heaven,
More fiery by night’s blackness, hereditary,
Rather than purchased, what he cannot change,
Than what he chooses.

You are too indulgent. Let us grant, it is not
Amiss to tumble on the bed of Ptolemy;

To give a kingdom for a mirth; to sit

And keep the turn of tippling with a slave;

To reel the streets at noon, and stand the buffet
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CAESAR

LEPIDUS

CAESAR

v

co ho tak tiz{. Nezlobte se, ale
vie dobré ve mné je mi jenom ke zlu,
kdyZ vém to vadi. Povinnost té vola.
Jdi. Nev$imej si mého tiesténi,
a bozi af té chrani. Na tvij me¢
kéz se$lou vitézstvi a poZzehndnim
ti zdobf cestu!

Jdeme. Odchazime.
N34S rozchod neni zddné rozloudeni.
Kdyz tebe v sobé odnasim si tam,
sdm sebe v tobé tady nechdvim.

Jdem!
Odejdon.

SCENA 4.

RiM. V DOME OCTAVIA CAESARA.

Vystoupi Octavius Caesar, ctouci dopis, Lepidus
a jejich doprovod.

Lepide, ¢ti a zjistis, Ze m4 z43t

k na$emu spojenci neprameni

jen z pouhych pfedsudku. Z Alexandrie
pidou, jak chlastd, flimuje a trdvi

¢as v radovénkéch. Kleopatra je

vic chlap neZ on, a on je zZenstilejsi,
nez je ta Ptolemajka. Posly odbyl.
Jsme pro néj vzduch. Jen ¢ti, a uvidis,
Ze zosobriuje viechny nectnosti
muzského rodu.

Nezd4 se mi, Ze by

v ném $patnd strénka prekryla tu dobrou.

Na ¢istém nebi kazdy mrécek zd4 se
hrozivéjdi, nez je. Chybuje, ale

ne védomé a ze zlé vile, spis

je to tak trochu v jeho povaze.

Jsi ptilis shovivavy. Kdyby jenom

se vélel v posteli s tou Ptolemajkou
a za $pés daval fise, kdyby jenom

s otroky pfipijel si na zdravi,

motal se po ulicich mezi davy
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LEPIDUS
MESSENGER

CAESAR

2. MESSENGER

With knaves that smell of sweat. Say this becomes him —
As his composure must be rare indeed

Whom these things cannot blemish - yet must Antony
No way excuse his foils, when we do bear

So great weight in his lightness. If he fill’d 25
His vacancy with his voluptuousness,

Full surfeits, and the dryness of his bones,

Call on him for’t. But to confound such time,

That drums him from his sport, and speaks as loud

As his own state and ours - ’tis to be chid 30
As we rate boys, who, being mature in knowledge,
Pawn their experience to their present pleasure,

And so rebel to judgment.

Enter a Messenger.
Here’s more news.

Thy biddings have been done; and every hour,

Most noble Caesar, shalt thou have report 35
How ’tis abroad. Pompey is strong at sea;

And it appears he is beloved of those

That only have fear’d Caesar: to the ports

The discontents repair, and men’s reports

Give him much wrong’d.

Exit.

I should have known no less. 40
It hath been taught us from the primal state,
That he which is was wish’d until he were;
And the ebb’d man, ne’er loved till ne’er worth love,
Comes dear’d by being lack’d. This common body,
Like to a vagabond flag upon the stream, 45
Goes to and back, lackeying the varying tide,
To rot itself with motion.

Enter 2. Messenger.

Caesar, I bring thee word,
Menecrates and Menas, famous pirates,
Make the sea serve them, which they ear and wound
With keels of every kind. Many hot inroads 50
They make in Italy; the borders maritime
Lack blood to think on’t, and flush youth revolt.
No vessel can peep forth, but ’tis as soon
Taken as seen; for Pompey’s name strikes more
Than could his war resisted.

Exit.
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LEPIDUS
POSEL

CAESAR

2. POSEL

a pral se s lizou, potom feknu: Dobfe,
je takovy - ackoli na cti mu to
urcité nepfidd -, ale kdyZ jeho
prohfesky padaji na nasi hlavu,
pak shovivavost konéi. At se kurvi,
kdyz ho to bavi, a af za to pykd
syfilidou anebo kapavkou.
Ale kdyz ho od jeho zébavy
neodtrhne hlas bubnu, které vést{
jeho i nasi zkdzu, zasluhuje
napréskat jako kluk, jenz ma uz dost
rozumu, aby védél, co se patfi,
a pfitom stfeckuje.
Vystoupi Posel.

Mas dal$i zprévy?
Vzneseny Caesare, tvé rozkazy
jsou vykondny. Kazdou hodinu
dostane$ hldseni. Pompeius uz
ovlddl mofe a m4 podporu
téch, ktefi byli tvi jen ze strachu.
Hrnou se k pfistavu a kiidi, ze
se Pompeiovi kiivdi.
Odejde.

Tusil jsem to.

Lid miluje vzdy toho, kdo chce moc,
a kdyz ji ziskd, lasku lidu ztrat{.
A ten, kdo ztrati moc a nenf nic,
toho zas lidé za¢nou milovat.
Lid je jak korouhvic¢ka ve vétru,
todi se doleva i doprava,
az uvrti se k smrti.
Vystoupi 2. posel.

Caesare,
Menecrates a Menas, prosluli
pirati, brizdi mote na svych lodich
a podnikaj{ kruté vypady
na pevninu, aZ celd Italie
se strachy tfese. Zverbovali mlddez.
Ted kazd4 lod, ktera si troufne vyplout,
je ztracena. Pompeius vic nez vojskem
ndm $kodi uz svym jménem.
Odejde.
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CAESAR

LEPIDUS
CAESAR

LEPIDUS

CAESAR

LEPIDUS

CAESAR

Antony,
Leave thy lascivious wassails. When thou once
Wast beaten from Modena, where thou slew’st
Hirtius and Pansa, consuls, at thy heel
Did famine follow; whom thou fought’st against,
Though daintily brought up, with patience more
Than savages could suffer. Thou didst drink
The stale of horses, and the gilded puddle

55

60

Which beasts would cough at. Thy palate then did deign

The roughest berry on the rudest hedge.
Yea, like the stag, when snow the pasture sheets,
The barks of trees thou browsed’st. On the Alps
It is reported thou didst eat strange flesh,
Which some did die to look on. And all this —
It wounds thine honour that I speak it now -
Was borne so like a soldier, that thy cheek
So much as lank’d not.

*Tis pity of him.
Let his shames quickly
Drive him to Rome. *Tis time we twain
Did show ourselves 1’ the field; and to that end
Assemble we immediate council. Pompey
Thrives in our idleness.

Tomorrow, Caesar,
I shall be furnish’d to inform you rightly
Both what by sea and land I can be able
To front this present time.
Till which encounter,
It is my business too. Farewell.
Farewell, my lord. What you shall know meantime
Of stirs abroad, I shall beseech you, sir,
To let me be partaker.
Doubt not, sir;
I knew it for my bond.

Exeunt.

38

65

70

75

80

1/4

CAESAR
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LEPIDUS

CAESAR

Antonie,
vzpamatuj se. KdyZ prchals od Modeny,
kde vlastni rukou odpravil jsi dva
konzuly, Hirtia a Pansu, hlad
té provézel a ty, ktery jsi Zil
vzdy v pfepychu, jsi bojoval s tou tryzni
jak divoch z pralesa. Pils konskou mo¢,
nebo i z louzi plnych slizu, z nichz by
se zvife nenapilo. Pojidals
nejtrpéi bobule z kdejakych kiovin.

A kdyzZ napadl snih, jak zvéf jsi hryzal
1 kdru ze stromu. Povidi se,

ze v Alpéach snédls tak ohavnou havét,
na niz se jini béli podivat.

To v8e - cozZ dnes ti na cti neptidd -
jsi délal s tak vojenskou kdzni, Ze jsi
snad ani nezhubnul.

Je ho moc skoda.

KéZ by ho tak stud
dokézal zahnat domu. Nezbyvi
nez tdhnout do pole i bez néj. Thned
svolejme radu. Nase liknavost
Pompeia posiluje.

Zitra budu
ti schopen pfesné fict, jak velké sily
na pevniné i na mofi jsem s to
do boje poslat.

Do té schuzky j4
udinim totéz. Zatim na shledanou.
Sbohem. A kdybys mezitim se doslech
néjaké novinky, prosim té, podej
mi o tom zprvu.

To je samoziejmé.
Je to ma povinnost.
Odejdon.
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CLEOPATRA
CHARMIAN
CLEOPATRA

CHARMIAN
CLEOPATRA

CHARMIAN
CLEOPATRA
CHARMIAN
CLEOPATRA

MARDIAN
CLEOPATRA

MARDIAN
CLEOPATRA
MARDIAN

CLEOPATRA

SCENE 5.
ALEXANDRIA. CLEOPATRA’S PALACE.

Enter Cleopatra, Charmian, Iras, and Mardian.
Charmian!
Madam?
(Yawning) Ha, ha!
Give me to drink mandragora.
Why, madam?
That I might sleep out this great gap of time
My Antony is away.
You think of him too much.
O, ’tis treason!
Madam, I trust, not so. 5
Thou, eunuch Mardian!
What's your highness’ pleasure?

Not now to hear thee sing; I take no pleasure

In aught an eunuch has: ’tis well for thee,

That, being unseminar’d, thy freer thoughts

May not fly forth of Egypt. Hast thou affections? 10

Yes, gracious madam.
Indeed!

Not in deed, madam; for I can do nothing
But what indeed is honest to be done:

Yet have I fierce affections, and think
What Venus did with Mars.

O Charmian, 15
Where think’st thou he is now? Stands he, or sits he?
Or does he walk? Or is he on his horse?
O happy horse, to bear the weight of Antony!
Do bravely, horse, for wot’st thou whom thou movest?
The demi-Atlas of this earth, the arm 20
And burgonet of men. He’s speaking now,
Or murmuring “Where’s my serpent of old Nile?’
For so he calls me. Now I feed myself
With most delicious poison. Think on me,
That am with Phoebus’ amorous pinches black, 25
And wrinkled deep in time? Broad-fronted Caesar,
When thou wast here above the ground, I was
A morsel for a monarch; and great Pompey
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SCENA 5.

ALEXANDRIE. V KLEOPATRINE PALACI.

Vystoupi Kleopatra, Charmian, Iras a Mardian.
Charmian!
Pani?
(Zivd) Ha!
Pfiprav mi ndpoj z mandragory.
Pro¢?

Abych tu dlouhou dobu prospala,
co bude pry¢.
Pustte ho chvili z hlavy.
Ne, to by byla zrada!
Ale kdez.
Ty, Mardiane!
Pfejete si, pani?

Co bych si mohla pfit od eunucha?
Tvij zpév mé nebavi a viibec nic.
Zévidim ti tvyj stav. Ty nemds touhy,
co by té tahly pry¢. Jsi schopen ldsky?
Zajisté, pani.

Ty muZe$ milovat?
Milovat mlizu v rdmci moznosti,
na néZ se zmuzu bez své muznosti.
Vzdy to vSak ve mné hard pfi piedstavé,
co spolu délaji Mars s Venusi.

Charmian,

kde asi je? Co déla? Stoji? Sedi?
Prochézi se? Jde pésky? Na koni?
Ten kun se mé, Ze on mu tiskne boky!
Konicku, ¢ifi se. Vi§ ty, koho nese$?
Jeden ze sloupt, na nichz stoji svét.
Obrénce lidstva. Sly$im, jak si fika:
»,Kde je mé hadi Zena od Nilu?“
Takhle mé nazval. Jen se opdjim
fale$nou pfedstavou. Nemysli na mé.
M4 tvéf, z¢ernald od polibku slunce,
se ztrici pod vriskami. Kdysi jsem
byvala soustem pro vzne$ené muze,

vvvvvv
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ALEXAS
CLEOPATRA

ALEXAS

CLEOPATRA
ALEXAS

CLEOPATRA
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CLEOPATRA

ALEXAS

CLEOPATRA

Would stand and make his eyes grow in my brow;
There would he anchor his aspect and die 30
With looking on his life.

Enter Alexas.
Sovereign of Egypt, hail!

How much unlike art thou Mark Antony!

Yet, coming from him, that great medicine hath

With his tinct gilded thee. 35
How goes it with my brave Mark Antony?

Last thing he did, dear queen,
He kiss’d - the last of many doubled kisses -
This orient pearl. His speech sticks in my heart.

Mine ear must pluck it thence.

‘Good friend,” quoth he, 40
‘Say, the firm Roman to great Egypt sends
This treasure of an oyster; at whose foot,
To mend the petty present, I will piece
Her opulent throne with kingdoms; all the east,
Say thou, shall call her mistress.” So he nodded, 45
And soberly did mount an arm-gaunt steed,
Who neigh’d so high, that what I would have spoke
Was beastly dumb’d by him.

What, was he sad or merry?

Like to the time o’ the year between the extremes
Of hot and cold, he was nor sad nor merry. 50

O well-divided disposition! Note him,
Note him good Charmian, ’tis the man; but note him:
He was not sad, for he would shine on those
That make their looks by his; he was not merry,
Which seem’d to tell them his remembrance lay 55
In Egypt with his joy; but between both:
O heavenly mingle! Be’st thou sad or merry,
The violence of either thee becomes,
So does it no man else. Met’st thou my posts?
Ay, madam, twenty several messengers: 60
Why do you send so thick?
Who’s born that day
When I forget to send to Antony,
Shall die a beggar. Ink and paper, Charmian.
Welcome, my good Alexas. Did I, Charmian,
Ever love Caesar so?
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Pompeius o¢ima se do mé vpijel,
jako by touzil dusi vypustit

v mém ndrudi.

Vystoupi Alexas.

Zdar, vznesend vlddkyné Egypta!

Tak jiny jsi nezZ Marcus Antonius,
a pfece jsi jak pozlaceny tim,
zes pfisel od ného.
Jak se m4 state¢ny Antonius?
Naposled jsem ho vidél, krdlovno,
jak stokrat zlibal tuhle vzicnou perlu.
Jesté mi v uchu zni, co pfi tom fikal.
To ucho utrhnu ti.

SPfiteli,*
tek, ,povéz krilovné, Ze vérny Riman
ji posild ten klenot mote, jehoZ
nicotnd cena bude vykoupena,
az polozim ji k nohdm celé fiSe.
Stane se vlddkyni Orientu.”
To fek a vyhoupl se na hfebce,
ktery tak mocné zarzdl, az mi utal
slova od ust.

Byl vesely, ¢i smutny?

Jako kdyZ neni horko ani mréz,
ani smutny a ani vesely.
Je vzcné vyvézeny, Charmian.
Viimla sis? To je muz. Slyselas to?
Kdyby byl smutny, rozesmuttioval by
ty, ktef{ se v ném vidi. Vesele
kdyby se tvéfil, kazdy by zas poznal,
ze mysli na mé. Nasel zlaty stfed.
Muj drahy, af jsi vesely ¢i smutny,
nikomu jinému to neslu$i
tak jako tobé. Potkal jsi mé posly?

Ano. Bylo jich vic nez dvacet, pani.
Pro¢ tolik?

Kdokoli se narod{
v den, kdy mu zapomenu napsat, at je
do smrti Zebrék. Podejte mi pero.
Bud vitdn, Alexo. Charmian, méla
jsem Julia taky tak rdda?
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CLEOPATRA
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CLEOPATRA

O that brave Caesar!

Be choked with such another emphasis!
Say, the brave Antony.

The valiant Caesar!

By Isis, I will give thee bloody teeth,
If thou with Caesar paragon again
My man of men.
By your most gracious pardon,
I sing but after you.

My salad days,
When I was green in judgment: cold in blood,
To say as I said then! But, come, away;
Get me ink and paper:
He shall have every day a several greeting,
Or I'll unpeople Egypt.

Exeunt.
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Chrabry Caesar!
Udav se témi slovy. Rekni spis:
State¢ny Antonius.
Velky Caesar!
Pfi Isidé, j4 ti ddm do zub,
jestli chce$ vyvySovat Caesara
nad mého mildcka.

J4 s dovolenim

cituju vase slova.

Byvavalo.
Jestli jsem tohle nékdy tikala,
byla jsem hloupd husa! Ale pojdme.
Pfines mi inkoust, papir, pero.
Poslu mu denné tolik dopist,
ze brzy bude Egypt vylidnény.
Odejdou.
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POMPEY

MENECRATES

POMPEY

MENECRATES

POMPEY

MENAS

POMPEY
MENAS
POMPEY

ACT II.

SCENE 1.
MESSINA. POMPEY’S HOUSE.

Enter Pompey, Monecrates and Menas, in warlike manner.

If the great gods be just, they shall assist
The deeds of justest men.

Know, worthy Pompey,
That what they do delay, they not deny.

Whiles we are suitors to their throne, decays
The thing we sue for.

We, ignorant of ourselves,
Beg often our own harms, which the wise powers
Deny us for our good; so find we profit
By losing of our prayers.

I shall do well:
The people love me, and the sea is mine;
My powers are crescent, and my auguring hope
Says it will come to the full. Mark Antony
In Egypt sits at dinner, and will make
No wars without doors. Caesar gets money where
He loses hearts. Lepidus flatters both,
Of both is flatter’d; but he neither loves,
Nor either cares for him.

Caesar and Lepidus
Are in the field. A mighty strength they carry.

Where have you this? "Tis false.
From Silvius, sir.

He dreams. I know they are in Rome together,
Looking for Antony. But all the charms of love,
Salt Cleopatra, soften thy waned lip!

Let witchcraft join with beauty, lust with both!
Tie up the libertine in a field of feasts,

Keep his brain fuming. Epicurean cooks
Sharpen with cloyless sauce his appetite;
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POMPEIUS
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MENAS

POMPEIUS
MENAS
POMPEIUS

JEDNANTI IT.

SCENA 1.
MESSINA. V POMPEIOVE DOME.

Vystoupi Pompeius, Menecrates a Menas, ve zbroji.

Jsou-li bohové spravedlivi, musi
prét tém, ktef{ jsou v prévu.

Délaji to
pomalu, ale jisté, Pompeie.
Tak dlouho budeme je prosit, az
nebude o co prosit.

Neznalost

nés vede prit si, co ndm $kodi. Nebe
pak chrdni nds tim, Ze je hluché k nasim
modlitbdm.

Ted jsem na tom dobfe. Lidé
mé miluji, mé vojska sili, mote
mim ve své moci, takZe d4 se doufat,
Ze ziskdm ve, co chci. Antonius
hoduje v Egypté a bojuje
leda tak v loZnici. Caesar mé radsi
zlato nez valku. Lepidus se lis4
k obéma, oni k nému, nendvidi
se ale vsichni.

Caesar s Lepidem
sebrali velké vojsko a jsou v poli.
Nesmysl. Kdes to slysel?

Od Silvia.
Co $ili? Ti dva sedi v Rimé a tam
¢ekaji na Antonia. O, chlipnd
Kleopatro, naspul svij zvadly ret,
af tvoje ¢ary, luzny zjev a chti¢
pfipravi toho kance o rozum
a spoutaji ho slasti. Kuchafi,
téZ jeho nenasytnost podpofte,
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VARRIUS

POMPEY

MENAS
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That sleep and feeding may prorogue his honour
Even till a Lethe’d dullness!

Enter Varrius.
How now, Varrius!

This is most certain that I shall deliver:

Mark Antony is every hour in Rome

Expected. Since he went from Egypt ’tis 30
A space for further travel.

I could have given less matter
A better ear. Menas, I did not think
This amorous surfeiter would have donn’d his helm
For such a petty war. His soldiership
Is twice the other twain. But let us rear 35
The higher our opinion, that our stirring
Can from the lap of Egypt’s widow pluck
The ne’er-lust-wearied Antony.

I cannot hope
Caesar and Antony shall well greet together:
His wife that’s dead did trespasses to Caesar; 40
His brother warr’d upon him; although, I think,
Not moved by Antony.

I know not, Menas,
How lesser enmities may give way to greater.
Were’t not that we stand up against them all,
"Twere pregnant they should square between themselves;
For they have entertained cause enough
To draw their swords. But how the fear of us
May cement their divisions and bind up
The petty difference, we yet not know.
Be’t as our gods will have’t! It only stands 50
Our lives upon to use our strongest hands.
Come, Menas.

Exeunt.
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af pieZranost a spinek dokonale
umrtvi jeho Cest!
Vystoupi Varrius.

Varrius! Co je?
Midm zarucené zpravy o tom, ze
Antonius ptijizd{ do Rima.
A nejspi$ uz tam bude, vzhledem k tomu,
kdy odjel z Egypta.

Cokoli jiného

bych slySel radsi. Pfekvapuje mé,
Ze si ten obSournik nasadil pfilbu
pro tak nicotnou vélku. Jako vojdk
vyda za ty dva dohromady. MiZzem
se py$nit tim, Ze nae mald vzpoura
vytrhla té egyptské vdové z klina
chlipného Antonia.

Nemyslim si,
ze Caesar Antonia pfivitd.
Zesnuld Fulvia s nim bojovala,

i Antonilv bratr, i kdyZ sdm
Antonius byl stranou.

Mens{ rozbroj
ustoupi nékdy vétsi rozepfi.
Kdybychom nestéli my proti nim,
navzdjem by se bili, protoze
maji dost dtivodt se nendvidét.

Ale nés nendvidi vic a moznd

je nendvist k ndm spoji dohromady
a zapomenou na své mens$i svéry.
Bohové rozhodnou to! Na nis je
pustit se s plnou vervou do boje.
Pojd, Menasi.

Odejdon.
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SCENE 2.
ROME. THE HOUSE OF LEPIDUS.

Enter Domitius Enobarbus and Lepidus.

Good Enobarbus, ’tis a worthy deed,
And shall become you well, to entreat your captain
To soft and gentle speech.
I shall entreat him
To answer like himself: if Caesar move him,
Let Antony look over Caesar’s head 5
And speak as loud as Mars. By Jupiter,
Were I the wearer of Antonius’ beard,
I would not shave’t today.

*Tis not a time
For private stomaching.
Every time
Serves for the matter that is then born in’t. 10
But small to greater matters must give way.
Not if the small come first.
Your speech is passion:
But, pray you, stir no embers up. Here comes
The noble Antony.
Enter Mark Antony and Ventidins.
And yonder, Caesar.
Enter Octavius Caesar, Maecenas, and Agrippa.
If we compose well here, to Parthia. 15
Hark, Ventidius. (They confer apart)
I do not know,
Maecenas; ask Agrippa.
Noble friends,
That which combined us was most great, and let not
A leaner action rend us. What’s amiss,
May it be gently heard. When we debate 20
Our trivial difference loud, we do commit
Murder in healing wounds. Then, noble partners,
The rather, for I earnestly beseech,
Touch you the sourest points with sweetest terms,
Nor curstness grow to the matter.
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SCENA 2.
RiM. V LEPIDOVE DOME.

Vystoupi Domitins Enobarbus a Lepidus.
MEél byste, Enobarbe, pfesvédcit
vaseho velitele, aby mluvil

mimé a smiflivé.

Reknu mu, aby
mluvil, jak chce. Jestli ho Caesar nastve,
Antonius ho sefve jako kluka.
Ptisahdm, j4 kdybych byl Antoniem,
dneska se neoholim, abych na n¢j
zapréskal fousama.

Ted nenf ¢as
na hloupé spory.

Kazdy ¢&as je vhodny
pravé na to, co zrovna pfinese.

Mensi véc ale ustupuje vétsi.

Ne. Kdo dfiv ptijde, ten dfiv mele.
Dost.

Prosim vis, mirnéte se. UZ je tady

vzne$eny Antonius.

Vystoupi Marcus Antonius a Ventidius.
Caesar taky.
Vystoupi Octavius Caesar, Maecenas a Agrippa.

Kdyz dohodnem se, tdhnem do Parthska.

Ventidie! (Promlonvaji spolu stranon)

J4 nevim, Maecenasi.

Zeptej se Agrippy.
Patelé drazi.

Spojil nas vézny diuvod, drobné spory
nas nesmi rozdélovat. Promluvme si
ted o nich. Ale, pinové, kdyz budem
na sebe kiicet kvuli hloupostem,
nebudem hojit, ale jitfit rdny.
Proto vas prosim, nejbolestnéjsich
bodu se dotykejte mirné, s citem,
at se zas nepodrazdi.
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"Tis spoken well.
Were we before our armies, and to fight,

I should do thus.

Flourish.

Welcome to Rome.

Thank you.

Sit.

Sit, sir.

Nay, then.

They sit.

I learn, you take things ill which are not so,
Or being, concern you not.

I must be laugh’d at,
If, or for nothing or a little, I
Should say myself offended, and with you
Chiefly 1’ the world; more laugh’d at, that I should

25

30

35

Once name you derogately, when to sound your name

It not concern’d me.

My being in Egypt, Caesar,
What was’t to you?
No more than my residing here at Rome
Might be to you in Egypt: yet, if you there
Did practise on my state, your being in Egypt
Might be my question.

How intend you? Practised?

You may be pleased to catch at mine intent

By what did here befall me. Your wife and brother
Made wars upon me; and their contestation

Was theme for you, you were the word of war.

You do mistake your business; my brother never
Did urge me in his act. I did inquire it;

And have my learning from some true reports,
That drew their swords with you. Did he not rather
Discredit my authority with yours;

And make the wars alike against my stomach,
Having alike your cause? Of this my letters

Before did satisfy you. If you’ll patch a quarrel,

As matter whole you have not to make it with,

It must not be with this.
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Hezk4 slova.
I kdybychom ted proti sobé stali
v bitevnim poli, vzal bych si je k srdci.
Fanfira.
Bud vitin v Rimé.
Dékuju.
Posad’ se.
Az po tobé.
Tak dobfe.
Oba usednon.
Pry mi mé§ za zIé néco, co zlé neni,
a netyka se té.

To bych byl k smichu,
kdybych se zbyte¢né mél rozéilovat
ze viech na svété zrovna na tebe.
Anebo kdybych pravé o tobé
mél fikat néco $patného ve véci,
jez se mé netykd.

Muj pobyt v Egypté
se té snad tykal?
Tykal by se mé stejné mélo jako
tebe muj pobyt v Rimé, kdybys mé
tam odtud neohrozZoval. A to
se stalo.

Ohrozoval jsem té? Jak?

To sém ra¢ uhodnout uz podle toho,
cos vyvolal. Tvd Zena a tvij bratr
proti mné vedli vélku, pfi které se
zaitifovali jménem Antonius.

To neni pravda. Muj bratr se nikdy
mym jménem neohdnél, jak jsem zjistil
a jak ti mohou potvrdit i mnozi,

co byli na tvé strané. Neposkodil

snad stejné mne jak tebe, kdyZ tu valku
vedl mné natruc? Nemdm stejny davod
zlobit se jako ty? Vzdyt jsem ti psal

a vysvétlil ti to. Kdyz tolik chce$
néjakou $patnost na mé usit, z téchhle
cucku ji neslatas.
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You praise yourself
By laying defects of judgment to me; but
You patch’d up your excuses.

Not so, not so;
I know you could not lack, I am certain on’t,
Very necessity of this thought, that I,
Your partner in the cause ’gainst which he fought,
Could not with graceful eyes attend those wars
Which fronted mine own peace. As for my wife,
I would you had her spirit in such another;

The third o’ the world is yours; which with a snaffle

You may pace easy, but not such a wife.

Would we had all such wives, that the men might go

to wars with the women!

So much uncurbable, her garboils, Caesar
Made out of her impatience, which not wanted
Shrewdness of policy too, I grieving grant

Did you too much disquiet. For that you must
But say, I could not help it.

I wrote to you
When rioting in Alexandria; you
Did pocket up my letters, and with taunts
Did gibe my missive out of audience.
Sir,
He fell upon me ere admitted, then
Three kings I had newly feasted, and did want
Of what I was 1* the morning. But next day
I told him of myself; which was as much
As to have ask’d him pardon. Let this fellow
Be nothing of our strife; if we contend,
Out of our question wipe him.
You have broken
The article of your oath; which you shall never
Have tongue to charge me with.
Soft, Caesar!
No,
Lepidus, let him speak:
The honour is sacred which he talks on now,
Supposing that I lack’d it. But, on, Caesar;
The article of my oath.
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H4jis se tim,
ze ze mé délds hlupédka, a z toho
flikuje$ omluvu.
Ne, tak to neni.
Jsem presvédleny, Ze si nemuzes
myslet, Ze j4, tvij spojenec, bych mohl
prét téhle valce, namifené proti
na$im spole¢nym zdjmum, zvl4$t kdyZ mé
osobné ohrozila. Pokud jde
o moji Zenu, chtél bych vidét tebe.
Tietinu svéta ukudirujes
docela snadno. Tuhle Zenskou nikdy.
Kdyby byly viechny takové, chlapi uz nebudou
val¢it mezi sebou, ale jenom s babama!
Vyvidéla jak $ilend, a pfitom
jednala s rozmyslem. J4 uzndvim,
Ze jeji vystrelky té, Caesare,
dost potrépily, ale véf mi, ze
jsem za to nemohl.
Psal jsem ti, ale
tys v Alexandrii jen flimoval
a moje dopisy jsi ani necet.
Posla jsi urdzlivé odbyl.
Vtrhl
bez ohld$eni ke mné, kdyZ jsem dfimal
po obédé se tfemi krdli, takze
jsem nemél néladu. Hned druhy den
jsem mu to vysvétlil, coZ musel chépat
jako mou omluvu. Zapomerime
na toho chlapa. Nedopustme, aby
se stavél mezi nds.
Porusil jsi
slib, ktery jsi mi svatosvaté dal,
z ¢ehoZ mé vinit nemuzes.
Klid!
Ne,
Lepide, nech ho, at to fekne.
Pokud jsem, jak on tvrdi, porusil
sviyj slib, ma Cest je v sdzce. Rekni mi,
Caesare, jaky slib jsem porusil.
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To lend me arms and aid when I required them;
The which you both denied.

Neglected, rather;
And then when poison’d hours had bound me up
From mine own knowledge. As nearly as I may, 95
I’ll play the penitent to you: but mine honesty
Shall not make poor my greatness, nor my power
Work without it. Truth is, that Fulvia,
To have me out of Egypt, made wars here;
For which myself, the ignorant motive, do 100
So far ask pardon as befits mine honour
To stoop in such a case.
"Tis noble spoken.
If it might please you, to enforce no further
The griefs between ye: to forget them quite
Were to remember that the present need 105
Speaks to atone you.
Worthily spoken, Maecenas.
Or, if you borrow one another’s love for the instant,
you may, when you hear no more words of Pompey,
return it again: you shall have time to wrangle in
when you have nothing else to do. 110
Thou art a soldier only: speak no more.
That truth should be silent I had almost forgot.
You wrong this presence; therefore speak no more.
Go to, then; your considerate stone.
I do not much dislike the matter, but 115
The manner of his speech; for’t cannot be
We shall remain in friendship, our conditions
So differing in their acts. Yet if I knew
What hoop should hold us stanch, from edge to edge
O’ the world I would pursue it.
Give me leave, Caesar — 120
Speak, Agrippa.
Thou hast a sister by the mother’s side,
Admired Octavia. Great Mark Antony
Is now a widower.
Say not so, Agrippa:
If Cleopatra heard you, your reproof 125
Were well deserved of rashness.
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Slibil jsi mé vojensky podpotit,
a paks to odmitl.
Spi§ jsem to nestih
a pak jsem na to v jistém poblouznéni
uplné zapomnél. Jsem ochoten 95
se za své provinén{ két, v§ak nechci
byt pro né zatracen a znevéZen.
Je fakt, Ze Fulvia zacala vilku,
aby mé odldkala z Egypta,
takZe, byt nevédomky, za ni mohu. 100
V tom smyslu, jak Cest veli, citim vinu
a omlouvdm se za ni.

Vzicna slova.
Mohu-li prosit, nerozvifujte
dal tyhle spory. Zapomente na né,
protoZe dnesek od nds vyzaduje, 105
abychom byli svorni.
Sprévnd slova.
V daném okamziku se aspoti muZete tvéfit jako piatelé.
AZ po Pompeiovi nestékne ani pes, pak si na sebe
zase klidné $tékejte, a tfeba se i pokousejte, kdyz
nebudete mit nic lep$iho na praci. 110
Ty ml¢, kdyZ mluvi velitelé.
Mailem jsem zapomnél, Ze pravda se fikat nema.
Ptekédzi§ tady. Ticho! Ani slovo.
Budu jak péna, k vasim sluzbdm.
Mné tolik nevadji, co fik4, ale 115
vadi mi, jak to f{kd. Z nds dvou tézko
mohou byt pfatelé, kdyz mame tak
odli§né povahy. A ptece bych
$el na kraj svéta, abych nasel néco,
co by nds mohlo spojit.
Meél bych ndpad. 120
Tak ven s nim, Agrippo.
Ty, Caesare, mas$ sestru Octavii,
z matciny strany. Marcus Antonius
je nyni vdovec.
Zadrz, Agrippo.
Kdyby té Kleopatra slysela, 125
za tohle ufeknuti bys to schytal.
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I am not married, Caesar: let me hear
Agrippa further speak.

To hold you in perpetual amity,

To make you brothers, and to knit your hearts
With an unslipping knot, take Antony

Octavia to his wife; whose beauty claims

No worse a husband than the best of men;
Whose virtue and whose general graces speak
That which none else can utter. By this marriage,
All little jealousies, which now seem great,

And all great fears, which now import their dangers,

Would then be nothing. Truths would be tales,
Where now half tales be truths. Her love to both
Would, each to other and all loves to both,
Draw after her. Pardon what I have spoke;

For ’tis a studied, not a present thought,

By duty ruminated.

Will Caesar speak?

Not till he hears how Antony is touch’d
With what is spoke already.
What power is in Agrippa,
If T would say, ‘Agrippa, be it so,’
To make this good?

The power of Caesar, and
His power unto Octavia.

May I never
To this good purpose, that so fairly shows,
Dream of impediment! Let me have thy hand:
Further this act of grace; and from this hour
The heart of brothers govern in our loves
And sway our great designs!

There is my hand.
A sister I bequeath you, whom no brother
Did ever love so dearly. Let her live
To join our kingdoms and our hearts; and never
Fly off our loves again!

Happily, amen!

I did not think to draw my sword ’gainst Pompey;
For he hath laid strange courtesies and great
Of late upon me. I must thank him only,
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Agrippu domluvit.

AGRIPPA Jestli se chcete spratelit a sbratfit,
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sva srdce spojit v nerozborném svazku,
je tfeba, aby si Antonius
vzal Octavii, jejiz krdsy hoden
je pouze nejlepsi z téch nejlepsich,
jejiz ctnosti a dobré vlastnosti
nenajdou sobé rovny. Stiatkem skonéi
ty velké spory o malickosti,
¢im smé$néjsi, tim nebezpetnéjsi.
Kde dnes se véfi 121, tam zitra pravda
bude az k nevite. VZdyt jeji ldska
k védm dvéma vzbudi lisku vds dvou k sobé
a véech ostatnich k vim. K té fe¢i mé,
s prominutim, nepfived letmy népad,
viak Givaha a oddanost.

Co na to Caesar?

Odpovi, az ndm Antonius fekne
svlj ndzor.

Jakou mé4 Agrippa moc,
Ze stadi, abych fek: ,Agrippo, budiz,”
a stane se?
Tu moc mu dévé Caesar
ze své moci nad Octavii.
Nikdy
mé ani ve snu nenapadne, abych
se tomu zpécoval! Podej mi ruku,
at potvrdime tento zdvazek.
S bratrskou laskou pustime se ted
do velkych ¢inu!
Tady je m4 ruka.
S ni pfeddvdm ti sestru, kterou mim
rdd nade v3e. Af ona stane se
spojnici nasich kralovstvi i srdci
od nynéjska na véky véka!
Amen!

S Pompeiem jsem bojovat nikdy nechtél,
neddvno ke mné byl dost pohostinny.
Musim mu je$té rychle podékovat,
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